O‘tkir Hoshimov ijodida iboralarning stilistik maqsadda ishlatilishi
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Annotatsiya.Ushbu maqola O‘tkir Hoshimov asarlarida frazeologik birliklarning berilishi masalasiga bag‘ishlanadi. Xususan, somatic fraziologik birliklarni o‘rganishda adibning qissa va romanlari maqolaning materiali sifatida xizmat qiladi.
Tayanch so‘z va iboralar.Ibora, frazema, frazeologiya, frazeologik birikma,somatic frazeologizmlar, semаntik tаrkib va b.
Frazeologizmlar turg‘un birikmalar hisoblanib, ular ham millat lingvomadaniyatini, o‘ziga xos dunyoqarashini, qiyofasini obrazli namoyon qiluvchi vositalardir. Frazeologizmlar tarkibidagi biror so‘z yoki o‘sha ibora anglatayotgan mazmun o‘sha tilga tegishli bo‘lgan millat haqida milliy madaniy axborot beradi. Har bir til o‘z taraqqiyoti davomid amukammallashib, rivojlanib boradi. Tilning grammatik fonetik, leksik va boshqa jihatlari normallashib, barqarorlashib lug‘at tarkibi boyib boradi. Bunday jarayonlarda frazeologizmlar qatori ham shakllanadi, boyiydi, nutqimizning obrazliligi va emotsionalligi oshib boraveradi. Frazeologik birliklar ma’lum bir millat mentaliteti va madaniyati haqidagi ma’lumotlarning  yig‘indisidir. “Frazeologizmlar tilde madaniy axborotni, xalq milliy tafakkur tarzini o‘zida aks ettirgan inson kommunikativ-situativ jarayonining eng muhim birliklaridan biri hisoblanib”
, Ular xalq, millat og‘zaki ijodi namunalarida, badiiy asarlarda va xalq tili hamda urf-odatlarida o‘zgarmay saqlanib kelinmoqda. B.A.Larin “Tongda yorug‘lik shudring tomchilarida qanday aks etsa, iboralar xalq dunyoqarashi, ijtimoiy tuzum, o‘z davri mafkurasini shunday aksettiradi”, - degan edi.

Frаzemаlаrni semаntik vа mаvzuviy jihаtdаn turkum semаlаrgа аjrаtib о‘rgаnish mаqsаdgа muvоfiq. Frаzemаlаrning semаntik tаrkibi qаndаy bо‘lishi, uning mаzmun-mоhiyаti аynаn uning mаvzuviy jihаtdаn turkumlаnishigа hаm bоgʻliq. Ushbu maqolamizda somatik  iboralarning qo‘llanilishini ko‘rib chiqamiz. Inson a’zolari bilan bog‘liq frazemalar ya’ni somatik  frazeologik birliklar asarlarda obrazlarning ayni vaziyatlardagi holatlarini, faoliyat, jarayon va maqsadini ifodalashga xizmat qiladi.“Sоmаtizm grekchа sо‘zdаn оlingаn bо‘lib, “sоmа” – “tаnа” mа’nоsini аnglаtаdi. Frаzeоlоgik birliklаrning insоniyаt, uning hаyоtiy fаоliyаti vа insоn tаnа а’zоlаri bilаn uzviy bоgʻliq vа bundаy temаtik guruhlаrgа birikkаn frаzeоlоgizmlаrni аsоsiy qismini sоmаtik frаzeоlоgizmlаr tаshkil etаdi.”
Demаk, sоmаtik frаzeоlоgizmlаrdа nаfаqаt shunchаki kishilаrning tаnа а’zоlаri qаtnаshаdi, balki, bu оrqаli insоnlаrning psixikаsi, о‘y-xаyоllаri, turish-turmushi, mаqsаdi, hаyоtiy fаоliyаti hаm аkslаngаn bо‘lаdi. Yаnа bir e’tibоrli jihаti, sоmаtik frаzeоlоgizmlаrdа hаr bir xаlqning kо‘p yillik tаjribаsi, turmush tаrzi, hаyоtiy tаjribаsi, mа’nаviyаti, mаdаniyаti, urf-оdаtlаri, аn’аnа vа nоvаtоrliklаri ifоdаlаngаn bо‘lаdi. Masalan, O‘tkir Hoshimov asarlaridagi “ko‘z” qatnashgan iboralarning ma’nolarin iko‘rib chiqamiz:
1.Ko‘zi uchmoq – muhtoj bo‘lmaslik, zor bo‘lmaslik, kutilmagan ish yoki kishilarga nisbatan, ko‘rish ishtiyoqidami? (kesatiq ma’nosida). Sening gapingga ko‘zi uchib turibdi! (Dunyoning ishlari 169-b) Yo‘tala-yo‘tala burchakdagi bostirma tomonga ketaverdi. Uning butun qiyosafasidan: “Ko‘zim uchib turuvdi senlarga!”degan ta’nali ma’noni uqdim.(“Ikki eshik orasi” 425-b)

2.Ko‘ziga cho‘p solmoq – aldamoq, birovning orqasidan ish qilmoq.Yo‘q, dunyo emas, biz o‘tkinchimiz. Bahor aylanib kelguncha birov tug‘iladi, birov o‘ladi. Birov-birovni yaxshi ko‘radi. Birov-birovning ko‘ziga cho‘p soladi.(“Ikki eshik orasi” 290-b)

   3.Ko‘zi bejo – yaxshi niyatda bo‘lmaslik. Umida, jonqizim, esingni yig‘, bo‘ladigan savdo emas, bu bolaning ko‘zi bejo, degandim. (“Tushda kechgan umrlar” 135-b)

  4.Ko‘zi kosasidan chiqmoq – 1) qo‘rqmoq; 2) g‘azablanmoq; Do‘st bo‘lsang, avtomatni qayoqqa olib ketayotganding? Nega  qochding? – Yigitlar shunday deb, simni yana og‘ziga tiqadi. “Dux” ko‘zi kosasidan chiqib dod soladi.(“Tushda kechgan umrlar” 113-b)

  5.Ko‘z oldiga kelmoq – eslamoq, xotirlamoq. Dadamning qo‘llari qaltiragan ichapaytava o‘rayotgani, oyimga iltijoli termilgani, “Robiyani ehtiyot qiling”, degani ko‘z oldimga keldi, yosh bolalardek chinqirib yubordim. (“Ikki eshi korasi” 61-b)

6.Ko‘zga yaqin – istarali, yoqimtoy, chiroyli. U Gavharni ko‘z oldiga keltirib xayolan jilmaydi. Ko‘zga yaqinqiz-da, qurg‘ur.(“Sevgi qissalari” 247-b)

Og‘iz bilan bog‘liq bo‘lganf razemalar:
1.Og‘zi qulog‘iga yetmoq – xursand bo‘lmoq, quvonmoq. “Kechqurun og‘zim qulog‘imga yetgudek bo‘lib bir do‘ppi yong‘oq ko‘tarib keldim. Qarasam, oshxona tomondan gup-gup etgan tovush kelyapti – oyim o‘g‘irda talqon qilyapti.”(Dunyoning ishlari 20-b)

2.Og‘zi ochilib qolmoq – hayron bo‘lish, kutilmagan vaziyatga tushish. Hayratdan og‘zim ochilib qolgan, nima deyishni, nima qilishni bilmasdim. (“Tushda kechgan umrlar” 284-b) Yaqinda men o‘laman, Lobar! – u hayratdan og‘zi ochilib qolgan o‘rtog‘iga  tik qarab qichqirdi. – O‘laman! Eshitdingmi?! (“Sevgi qissalari” 29-b)

Niyatingiz yaxshi-ku, holva degan bilan og‘iz chuchimaydi-da, o‘rtoq Xajayip!(“Ikki eshikorasi” 68-b)

Bosh bilan bog‘liq iboralarning qo‘llanilishi:

1.Boshi oqqan tomonga ketmoq – istagan ishini qilmoq, xohlagan joyiga ketmoq.“Shunga uylanmasam, Toshkentning suvi menga harom, boshim oqqan tomonga ketaman”, deydi.(Dunyoning ishlari 169-b)

2.Boshi bog‘lanmoq – turmush qurmoq:  Oyim aytgandek, “irim-sirimi”ni qilishadi-da, butun qishloqqa gap tarqaladi: “Robiyaning boshi bog‘landi”.Qiziq, “boshi bog‘landi”… G‘alati gap-a!(“Ikki eshikorasi” 175-b)

3.Boshi osmonga yetmoq – xursand bo‘lmoq: O‘shanda Qo‘qonda onam bor edi, deb so‘roqlab borsang, boshim osmong ayetadi.(“Ikki eshik orasi” 452-b)

4.Boshi ochiq – turmush qurmagan: Eri dorulbaqoga rixlat qilgan zaifa olti oydan keyin boshi ochiq sanaladi, - domlashundaydedi-yu, yengiltortgandekatrofgaolazarakqaraboldi.(“Ikki eshikorasi” 348-b)

  5.Bоsh qо‘shdi – аrаlаshdi, qаtnаshdi. Bаshаrtibu gаpniаkаmdаn eshitgаn tаqdirdа hаm dаdаm buishgа bоsh qо‘shmаydi.(“Tushdakechganumrlar” 96-b)

Boshqainsona’zolaribilanbog‘liqiboralarningqo‘llanilishi:

1.Gunohi bo‘ynida – aybdor. Melisa “gunohibo‘ynidaekanki, tipirchilabqopti”, demaydimi! Nima Shahnoza erinibo‘g‘ibo‘ldiribdimi?!”(“Tushdakechganumrlar” 27-b)

2.Miyasini qoqib qo‘liga bermoq – bezor qilib yubormoq, joniga tegmoq.Miyamni qoqib qo‘limga berdingiz-ku, xola. Aytyapman-ku men boshqa narsani so‘ramoqchiman.(“Tushda kechgan umrlar” 136-b)

3.Yuragi tuzdek achimoq – azablanmoq, ezilmoq. Yerto‘la zinasida yotgan Rustamjon ekanini qayoqdan bilibman? Esimga tushsa, yuragim tuzdek achiydi! Qandoq yaxshi bola edi!(“Tushda kechgan umrlar” 139-b)

4.O‘z kindigini o‘zi kesmoq – puxta, har ishning uddasidan chiqadigan. Bolalaringiz antiq achiqdi-da, dadasi! Mauzer o‘zkindigini o‘zi kesganlar xilidan.(“Tushda kechgan umrlar” 168-b)
5.Oyog‘i olti qo‘li yeti bo‘lib yugurmoq – shoshilmoq, tez-tez harakat qilmoq.“Shu kuni nima yumush buyursa, oyog‘im olti, qo‘lim yetti bo‘lib yugurib yurdim.”(Dunyoning ishlari 25-b)

6. Tishini tishiga qo‘ymoq – chidamoq, bardosh bermoq.Ana  endi dadam meni rosa urishadi! Qo‘limga tag‘in og‘riq kirsa ham tishimni tishimga qo‘yib o‘tiraverdim. (“Ikki eshik orasi” 38-b)

Xulosa oʻrnida shuni ta’kidlash lozimki, badiiy asar qahramonlarini yaratish jarayonida ishtirok etadigan  til vositalari orasida frazemalar alohida oʻrin tutadi. Ular personajning muayyan ijtimoiy muhitga tegishli ekanligini, obraz nutqining oʻziga xosligini gavdalantirish vositasi hisoblanadi.
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